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Father Brébeuf Hymnal
Taken from page 826

826 Laudes Creaturarum (1224 ap)

Saint Francis of Assisi (d 1226)

T f % T

I %

o — oo —* o
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for thy Lord to  hear: O___  praise Him! Al -1le - lu - ial
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Thou  fire so mas - ter - ful and  bright, That  giv - est
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ev'n - ing, find a voice:
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lu - ia! Al -le - lu - ia, al - le - lu- ia, al -le - lu - ial
4. And thou most kind and gentle death,
Waiting to hush our latest breath:
O praise Him! Alleluia!
Thou leadest home the child of God,
And Christ our Lord the way hath trod: R.
5. Let all things their creator bless,
And worship Him in humbleness:
O praise Him! Alleluia!
Praise, praise the Father, praise the Son,
And praise the Spirit, Three in One: R.
Final Verses: Richard Lloyd (1993) #111; Noel Rawsthorne (2011) #178.
Text: Based on Psalm 148; translated from Italian by William H. Draper (d. 1933). Sometimes called “The Canticle
of the Sun,” this text by St. Francis of Assisi is among the first works of literature written in the Italian language.
88 88 A Melody: From a Jesuit collection (Cologne, 1623) entitled Sacred Catholic Church Hymns, from Pentecost to Advent,
Christmastide, Lenten Hymns, Paschal Hymns, Pilgrim songs, and all kinds to be sung throughout the whole year.
Tune: Two forms exist—placing “Alleluia” in various spots—and both are equally authentic.

Lasst UNs ERFREUEN M. Source: Catholic Hymn Book (1998) p. 478; Hymns, Psalms, & Spiritual Canticles (Marier, 1983) p. 328.
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Entrance Chant - 15th Sunday in Ordinary Time ¢ Years ABC
Approved for liturgical use by the Committee on Divine Worship (USCCB).

Psalm S4: 17-20, 23, 2 A Dum clamdrem ad Déminum,
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V. Give au- dience to my prayer, O God; and from my pleading do

deprecationem meam: inténde mibi et exdudi me.
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not turn a-way. Attend to me and answer me.
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Lo-ry be to the Fa-ther, and to the Son,

and to the
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Ho-1ly Spir- it.

V. As it was in the be-ginning,

is now, & ev-er
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shall be:

world with-out end. A-men.

Ps. 54. 1723
hen I call upon the
Lord, he will not be
deaf to my appeal for
help against those who attack me.
The God who reigned before
time was, and will reign for ever,
will bring them low: cast the bur-
den of thy cares upon the Lord,
and he will sustain thee. Ps. ibid.
2 Give audience to my prayer, O
God, do not spurn this plea of
mine, but listen to me and give
answer. Y. Glory.

Introit

Introitus Ps. 54. 1723
um clamirem ad Dé-
minum, exaudivit vo-
cem meam, ab his,

qui appropinquant mihi: et

humilidvit eos qui est ante
secula, et manet in =tér-
num: jacta cogititum tuum
in Démino, et ipse te enu-
triet. Ps. ibid. 2 Exdudi, De-
us, oratidnem meam, €t ne
despéxeris deprecationem
meam: inténde mihi, et
exdudi me. V. Gléria Patri.

Sung Texts * In November of 2007, Bishop Donald Trautman, chairman of the USCCB Committee on
the Liturgy, made the following declaration:
“Recent research, confirmed by unofficial discussions with officials of the Holy See during the
past several years, has made clear that the antiphons of the ORDER OF Mass were never intended
to be sung, but are provided without notation to be recited whenever the Graduale Romanum
or another song is not sung. The antiphons of the Missale Romanum, which differ substantially
from the sung antiphons of the Graduale Romanum, were never intended to be sung.”

Archbishop Bugnini put it very succinctly in his liturgical tome, La Riforma Liturgica (1983):
“The entrance and communion antiphons of the Missal were intended to be recited, not sung.”

The reader’s book is the LEcTioNARY. The cantor’s book is the RomaN GraDpuUAL. The celebrant’s book is
the SACRAMENTARY (a.k.a. Missale Romanum).



15th Sunday in Ordinary Time (Years ABC)

NTRANCE CHANT

CuaaumonoT Carnoric Comrosers Group

(Unofficial accompaniment
by Jeffrey Ostrowski)
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V.Glo-ry__ be to the Fa-ther, & to the Son:  and to the Ho-ly Spir - it.
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Translations ¢ Our vernacular settings use only approved translations. In 1987, Monsignor Frederick R. McManus claimed
that English translations explicitly rejected (!) for liturgical use by the United States bishops’ conference could be freely used at
Mass “in those parts of the liturgy for which prescribed or appointed official texts may be replaced almost at will, for example,
by hymns or other songs with appropriate texts.” We ardently repudiate that declaration of McManus, who served as executive
director for the Bishops’ Committee on the Liturgy from 1965 to 1975 (and was subsequently named “permanent staff consultant”
to its secretariat). McManus stubbornly insisted that translations formally rejected for liturgical use “may well be used at the Eu-
charistic celebration”—e.g. see p. 248 of his 1987 book (Thirty Years of Liturgical Renewal). Because we disagree with McManus,
we use only approved translations.

Sung Texts ¢ In November of 2007, Bishop Donald Trautman, chairman of the USCCB Committee on the Liturgy, made the
following declaration:

“Recent research, confirmed by unofficial discussions with officials of the Holy See during the past several years, has
made clear that the antiphons of the ORDER OF Mass were never intended to be sung, but are provided without notation to be
recited whenever the Graduale Romanum or another song is not sung. The antiphons of the Missale Romanum, which differ
substantially from the sung antiphons of the Graduale Romanum, were never intended to be sung.”

Archbishop Bugnini put it very succinctly in his liturgical tome, La Riforma Liturgica (1983):

“The entrance and communion antiphons of the Missal were intended to be recited, not sung.”
Missal Antiphons? ¢ The antiphons printed in the Missale Romanum were created circa 1968 by Dom Adalbert Franquesa
Garrés. They were explicitly intended for private Masses (or Masses without music). For the Entrance Chant, the GENERAL

INsTRUCTION OF THE RomMAN Missat lists as 1st option antiphona cum suo psalmo in Graduali romano (“the antiphon with its psalm
from the Roman Gradual”). The AbDALBERT PROPERS are referred to by various names:

(a) spoken Propers [since they’re for Masses without music] ;
(b) Mmissal Propers [since they’re printed in the priest’s book for his convenience at private Masses] ;
(c) Adalbert Propers [since Dom Adalbert created them circa 1968].

Dr. William Mabhrt, a professor at the University of Stanford, wrote in 2015: “Worse, composers are now setting the introits of the
missal [instead of the Graduale] to music—even to chant !—though these texts were explicitly for spoken recitation only.”

Chaumonot Composers Group * Music for the Roman Catholic Church  http://chaumonot.info/
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Round in honor of Saint Alexander Bryant (d. 1581) Martyr of Jesus Christ.

Based on a work by Max Exner. Married to Kyrie Rex Genitor (Editio Vaticana).
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Editio Vaticana * “Kyrie Rex Genitor” (10th century)
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Gloria from the Mass in Honor of Saint Isaac Jogues
Page 815 in The Saint Isaac Jogues Illuminated Missal, Gradual, and Lectionary

Jeff Ostrowski (2O11)

Glo-ry to God_ in the high - est, and on earth. peace to peo-ple of good will.
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you take a-way the sins_
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The seed is the word of God, Christ is the sower. All who come to him will have life forever.

12

}27, La semilla es el palabra de Dios y el sembrador es Cristo;

todo aquel que lo encuentra vivira para siempre.

And now, the Chabanel extension
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Music & text appoved by the Committee on Divine Warship (USCCB) for liturgical use in the United States.
2021 © Chaumonot Composers Group — This score can be reproduced freely, but not modified or sold for a profit.

Offertory ¢ 15th Sunday in Ordinary Time (Year C) * Ad te, Domine, levavi animam meam: Deus meus, in te confido,
non erubéscam: neque irrideant me inimici mei: étenim univérsi, qui te exspéctant, non confundéntur. —Ps 24: [-3
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N-to you, O Lord, have I lifted up my soul;
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O my God, I trust in you; do not be-lie my trust.
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Let not my en-emies ex-ult over me.

None that look to you

]
shall be confounded.

Chabanel Tone in honor of Fr. Irénée Piat:
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Vias tuas, Démine, demonstra mihi, a. Direct my way as you will, O Lord;
et sémitas tuas édoce me. Dirige me teach me your paths.
in veritate tua, et doce me [...] Let your truth guide and instruct me,
et te sustinui tota die. O God my a-bid-ing hope.
Reminiscere miserationil tuarii, Diie, et b. Remember your com-pas-sion, O Lord,

misericordiarii tuarli qua a s&culo sunt.
Delicta juventitis mea, et ignorantias meas,
ne memineris. [...] propter bonitaté tud, Diie.

your love, that you showed long ago.
Give no heed to the sins of my youth;
for you, O Lord, are ev-er gracious.

Réspice in me, et miserére mei, c. Turn and be gra-cious to me,

quia unicus et pauper sum ego. for I am friendless and forlorn.
Tribulationes cordis mei multiplicatae sunt: Quit my heart of its burden,

de necessitatibus meis érue me. deliver me from my distress.

Non erubéscam, d. Let me not be put to shame,

quoéniam speravi in te. for in you, O Lord, I take refuge.
Innocéntes et recti adhasérunt mihi, May purity and virtue be my shield,
quia sustinui te. as [ wait patiently for your help.
Gloria Patri, et Filio, e. Glory be to the Father, and zo the Son,

et Spiritui Sancto:
Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in saécula saeculorum. Amen.

and to the Ho-ly Spir-it.
As it was in the begin-ning, is now,
and will be for ev-er. A-men.
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Private addition to the Brébeuf Hymna[ project * https://ccwatershed.org/hymn/

Choral arrangement of #804 (“In Principio Credvit Deus”) by Father Dominic Popplewell, FSSP.
The tune is called “Rendez a Dieu” in the Brébeuf Hymnal. The complete lyrics have six verses.

Note: Harmonies don’t match the SATB version in the official Brébeuf Hymnal.

Organist must accompany the first three verses but not the fourth, which is sung in SATB.

Verse #1 is unison — Verse #2 is men only (unison) — Verse #3 is females only (unison).
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Contd

Organist must modulate from G-Major to A-Major:
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Tenors now take the melody, in a brilliant harmonization
based on a work by George Ratcliffe Woodward:
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4. Eve - ning and morn-ing al - ter - nat-ing, o - cean and air were__ fraught with life,
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4. Eve - ning and morn-ing al -ter - nat - ing, o - cean and air were fraught with life,

T
4. Eve - ning and morn-ing al -ter - nat - ing, 0o - cean and air were fraught with life,
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I
4. Eve - ning and morn-ing al -ter - nat - ing, o - cean and air were fraught with life,
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down in the deep pro-lif -er - at-ing a - mid the loft-y -cur-rents rife.
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down in the deeppro-lif-er - at - ing, a - mid the Iloft-y cur-rents rife.

I
down in the deeppro-lif-er - at - ing, a - mid the loft-y cur-rents rife.
D R M F L S R L R D S F D s L s s D
L \ | \ I ] o e o
| I | et I = I ~
I = I I 11
& || [ | || | | | | 1
1 i I b 1] ! 11 } i ! 1 } I } } 1 1
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Those sick of sin, phy - si-cian ho - ly, di - rect to pen-i-tence pro - found,
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by vir-tue ris-ing, ev-er low - ly:_ so__ let thy heal-ing grace a - bound.
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by vir-tue ris-ing, ev-er low - ly: o) let thy heal-ing grace a - bound.

The Saint Jean de Brébeuf Hymnal contains all six (6) verses for this hymn. The final verse (“Such
was Thy work...”) is particularly striking. However, this arrangement is good for volunteer choirs—
since it’s been abridged—although some would object to truncating the complete text, and rightly so.
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VIIIL ¢ IN Festis DupLiciBus. 5.
“Mass of the Angels” (De Angelis)

San - ctus, San - ctus, San - - ctus

Harmonies — ——— > < —
g & o | - L4
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Ho-sdan - na__ in ex - cél - - sis.__ % Be-ne - di - ctus,
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely

proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor Praemii;

Adoro Te Devote; O Esca Viatorum,; Te Deum Laudamus; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor; Consors
Paterni Luminis; Corde Natus Ex Parentis; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia; Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina; O Salutaris Hostia; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium; Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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VIII. « IN Festis DurriciBus. 5.

(De Angelis) “Mass of the Angels”™
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in ndmine Dé-mini. Hosdn- na in ex-cél sis.

©

of English translations from the sixteenth century to the present day. In the process, they have revealed much little-known material, and some
that is published in a hymnal for the first time. [They] navigate this difficult terrain with assurance; indeed, the editors’ explanation of the
Urbanite reform and its impact on English translators is a model of clarity, and contains information this reviewer has not encountered elsewhere.

] TS EDITORS LEFT NO STONE unturned in their quest for the best versions of these ancient Catholic hymns, combing through centuries

—Dr. Aaron James: 2019 review of the Brébeuf Catholic Hymnal in the Journal of the Society for Catholic Liturgy * https://ccwatershed.org/hymn/
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né-bis.  Agnus Dé-i, qui tdl-lis peccd-ta mdandi, mi-se-ré-re nd-bis.
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Agnus Dé-i,  qui tol-lis peccd-ta mundi,  dé-na né-bis pd-cem.

GNUS DEI

Congregational beginning is the ‘Simplex’
setting in honor of Saint René Goupil paired
with brief polyphonic extension by FATHER
Francisco GUERRERO in the 7th mode.

https://ccwatershed.org/
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OW IS NOT the time for weak theology in a hymnal. Nor is it time to bring back off-Broadway, undignified, mawkish tunes from the 1970s. Let’s bravely

proclaim our Catholic Faith! The Father Brébeuf Hymnal is based upon the authentic treasury of Catholic hymnody: Ad Cenam Agni; Summi Largitor Praemii;

Adoro Te Devote; O Esca Viatorum; Te Deum Laudamus; Auctor Beate Saeculi; Audi Benigne Conditor; Ave Maris Stella; Christe Redemptor; Consors
Paterni Luminis; Corde Natus Ex Parentis; Creator Alme Siderum; Ave Vivens Hostia; Mundus Effusis Redemptus; O Gloriosa Femina; O Salutaris Hostia; Surrexit
Christus Hodie; Tantum Ergo; Veni Redemptor Gentium,; Veni Veni Emmanuel; Vexilla Regis Prodeunt; and hundreds more! — https://ccwatershed.org/hymn
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Congregational beginning
is the ‘Simplex’ setting in

honor of Saint René Goupil

paired w/ brief polyphonic

extension by Fr. Francisco

GUERRERO in the 7th mode.
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The Saint Jean de Brébeuf Hymnal
Taken from page 799

The King Of Love My Shepherd Is (Psalm 22) 799

“For though I should walk in the midst of the shadow of death,
L will fear no evils, for thou art with me.”—Ps 22.4

o . I J— }
- >~ — —g
) o ¥ - a
1. The__ King of love  my_  shep - herd is, Whose
2. Where  streams  of liv - ing_  wa - ter flow My_
3. Per - verse and fool - ish__  oft I strayed, But_
3
{) & \ I p—— I I I
o | | | | | | | | | | | I | | =Y ]
é§ ; i i 1 - 1 11 | - | 1
D) ' [
good - ness fail - eth__ nev - eer I noth - ing
ran - somed soul he__ lead - eth, And where the
yet in love he_  sought me, And on his
) » I ; ' I ;
A % — i — % — % I
LSS — o = - — e e ——
) e a
lack if I am his And he is
ver - dant pas - tures grow With food ce -
shoul - der gen - tly laid, And home, re -
() &
o L | | | | I
(e —1— ] —] —] fr
AN a & | | | | 11
D) ® o~ )
mine for - ev - er.
les - tial fee - deth.
joic - ing, brought me.
4. In death’s dark vale I fear no ill 6. And so through all the length of days

With thee, dear Lord, beside me;
Thy rod and staff my comfort still,
Thy cross before to guide me.

Thy goodness faileth never;
Good Shepherd, may I sing thy praise
Within thy house forever.

5. Thou spread’st a table in my sight;
Thine unction, grace bestoweth;
And O what transport of delight
From thy pure chalice floweth!

Final Verses: Richard Lloyd (1993) #190; Noel Rawsthorne (2011) #293.
Melody: Traditional Irish tune. M. Source: Catholic Hymn Book (1998) p. 462.
Text: Paraphrase of Psalm 22 by Sir Henry Williams Baker (d. 1877), who was the driving

force behind Hymns Ancient and Modern, which appeared in 1861. Baker was not Catholic, 87 87 lambic
but was sympathetic to Catholic theology. He came under attack from Protestants because
of his inclusion of hymns honoring Our Lady and the Sanctissimum. Tune:

T. Source: Hymns, Psalms, and Spiritual Canticles (Massachusetts: Theodore Marier, 1983) p. 455. St CoLumBa 7™
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Music & text appoved by the Committee on Divine Worship (USCCB) for liturgical use in the United States.
2021 © Chaumonot Composers Group — This score can be reproduced freely, but not modified or sold for a profit.

Communion ¢ 15th Sunday in Ordinary Time (Years ABC)

# (Ps 83: 4-5) Passer invénit sibi domum, et turtur nidum, ubi reponat pullos suos:
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HERE else should the sparrow find a home,

the swallow a nest for

ﬂ altdria tua, Domine virtitum, Rex meus, et Deus meus: bedti, qui habitant in domo tua,
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her brood, but at your al- tar, Lord of hosts, my king & my God? Bless-¢d are

ﬂ in saéculum saéculi landdbunt te.

Chabanel Tone “Passion” (Mode 5):
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they who dwell in your house: they will praise you for ev-er.

Turn page for Fauxbourdon. Optional verses from Ps. 8 (“Diie Dfis Noster Quam Admirabile”):

Démine, Déminus noster, quam a. O Lord, our Sov-"reign, how wondrous

admirabile est nomen tuum is your name o-ver all the earth!

in univérsa terra! Quoniam elevata Above the firma-ment, O Master,

est magnificéntia tua, super czlos. you have extolled your majesty.

Quoéniam vidébo celos tuos, dpera digitorum b. When at the heavens I gaze [—] the work of your hands,
tuérum: lunam et stellas, qua tu fundésti. moon and stars [—] which you set in place,

Quid est homo quod memor es ejus? what is man, O Lord, [—] that you should remember him?
aut filius héminis, quéniam visitas eum? Or Adam’s breed, [—] that it should claim your care?
Minuisti eum paulo minus ab Angelis, c. Slightly less than angels you created him;

gléria et honore corondsti eum: et consti- with dignity and glo-ry him you crowned!

tuisti eum super 6pera ménuum tudrum. You gave him sway over all your handiwork;

Omnia subjecisti sub pédibus ejus, all things you placed be-neath his feet:

oves et boves univérsas: d. sheep and oxen, [—] each and all,

insuper et pécora campi. as well as all the rov-ing beasts;

Voélucres celi, et pisces maris, birds of the air and fish ofthe sea

qui perdmbulant sémitas maris. that make their way through the waters.

Etiam si occiderit me, in ipso sperabo: e. Though he slay me, [—] yet will 1 trust in him.
verimtamen vias meas in conspéctu ejus arguam. I will defend my conduct be-fore him.

Et ipse erit salvdtor meus: non enim véniet in con- This boldness gives promise of my release,

spéctu ejus omnis hypocrita. [Job 13: 15-16] since no hypocrite dare appear be-fore him.

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui f.  Glory be to the Father, and to the Son,

Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula

saeculorum. Amen.

and to the Ho-ly Spirit.
As it was in the begin-ning, is now,
and will be for ev-er. Amen.
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Optional verses * Chabanel Tone in honor of Joseph de La Roche Daillon (d. 1656)

a. Domine, DOminus noster, quam admirabile est nomen tuum

in univérsa terra! Quoniam elevata est magnificéntia tua, super celos.
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fir - ma-ment, O Mas-ter, you have ex-tolled your maj - es - ty.
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O Lord, that you should re -mem-ber him? Or Ad-am’s breed, that it should claim your care?

c. Minuisti eum paulo minus ab Angelis, gloria et hondre coronésti eum: et consti-

tuisti eum super 6pera manuum tuarum. Omnia subjecisti sub pédibus ejus,

0« %
)" A il — =
— - ._- 7 1
- - =
c. Slight-ly less than an- gels you cre - at - ed him; with dig-ni - ty and glo-ry him you crowned!
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d. oves et boves univérsas: insuper et pécora campi.

Volucres celi, et pisces maris, qui perambulant sémitas maris.
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d.sheep and ox - en, each and all, as well as all the rov-ing beasts;
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birds of the air and fish of the sea that make their way through the wa - ters.
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e. Etiam si occiderit me, in ipso sperabo: verimtamen vias meas in conspéctu ejus arguam.

Et ipse erit salvator meus: non enim véniet in conspéctu ejus omnis hypocrita. [Job 13: 15-16]
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e.Though he slay_. me, yet will I trust in him. I will de-fend my con-duct be -fore him.
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This bold-ness gives prom-ise of my re-lease, since no hyp - o-crite dare ap-pear be-fore  him.
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f.  Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&cula seculorum. Amen.
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f.Glo-ry be to the Fa-ther, and to the Son, and to the Ho -ly Spir - it
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As it was in the Dbe - gin-ning, is now, and will be for ev - er. A - men.
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HIS SPLENDID hymnal contains hundreds of hymns set to simple-yet-gorgeous melodies. Most of the translations are by
Roman Catholic priests &; bishops. We’re unaware of any other book that includes such rich history; indeed, the Saint Jean de
Brébeuf Hymnal includes English texts (!) stretching all the way back to 1599ap. — https://ccwatershed.org/hymn
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Saint Jean de Brébeuf Hymnal

Number 737 (from SATB Choral Supplement)

Used with permission
https://www.ccwatershed.org/brebeuf/page/ 737/
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TANTUM ERGO

22 November, 2007 * KEVIN ALLEN
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The Saint Jean de Brébeuf Hymnal

Taken from page 802

802 Te Deum Laudamus, Te Dominum Confitemur

attr. Saint Nicetas, Bishop of Remesiana (d. 414ap)

f) o e | 4 | |
P A | | | | | | | | | | | | | | | ]
g\ b | | | | | | | | | | | | | |
19 L | I | |
[Y)
I.Ho - ly God,_ we praise_ Thy  name! Lord of
2. Hark! the loud . ce - les - tal hymn An - gel
3.Ho - ly Fa - ther, Ho - ly Son, Ho - ly
f) | \, — | | | o
P’ A | | | | | | | | I | | | | | | ]
e
| | | | = 11 ] & |
[Y) o
all,__  we bow_ be - fore Thee; All on earth__ Thy
choirs. a - bove_ are rais - ing; Cher - u - bim__ and
Spir - it, Three. we name Thee, While in es - sence
f) / | 4 | | | N, o |
P’ A | | | | | | | | | | | | | | ]
| | | | | | | | | | % I Il P
| | | 1
[Y) f I
scep - ter claim, All in heav’n. a - bove_ a -
Ser - a - phim In un - ceas - ing cho - rus
on - ly One, Un - di - vid - ed God__ we
0H | . . [ . |
o | | | 1| | | | | | | | ™ | ]
é) E | | II: | ﬁ ! ! E E'
D)) = — T
dore Thee; In - fi - nite__ Thy vast do - main,
prais - ing, Fill  the_ heav’ns with sweet ac - cord:
claim Thee, And a - dor - ing bend the_ knee,
—_ | | M| .
| | | | | | | Il |
| | | | Q|
& | | Q|
SV I I || | | e | Ik Il |
DY) I [
Ev - er - last - ing is__ Thy reign.
Ho - ly, ho - ly, ho - ly, Lord!
While  we own__ the mys - ter - Y
4. Spare Thy people, Lord, we pray,
By a thousand snares surrounded:
Keep us free from sin today,
Never let us be confounded;
|| Lo, I put my trust in Thee—
Never, Lord, abandon me. || (2x)
Final Verses: Richard Lloyd (1993) #99; Noel Rawsthorne (2011) #159.
Melody: Katholisches Gesangbuch (Vienna, 1774).
M. Source: Saint Edmund Campion Missal and Hymnal (2013) p. 881; Hymns,
78 78 77 Psalms, and Spiritual Canticles (Massachusetts: Theodore Marier, 1983) p. 272.
Text: Paraphrase in English by Fr. Clarence Walworth (d. 1900), a Catholic priest.
Tune: T. Source: Catholic Church Hymnal with Music (A. Edmonds Tozer, 1905) p. 284;
GROSSER GOTT Book of Hymns with Tunes (Fr. Gregory Ould, 1910) p. 91.



